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	جایگاه درس در برنامة درسی دوره:
با توجه به اینکه رشته مطالعات برنامه درسی در دنیا و بخصوص در ایران حوزه جوانی است و متون فارسی مناسب مرتبط با حوزه به ندرت موجود می باشد، بمنظور توانایی استفاده از متون تخصصی انگلیسی مربوط به حوزه برنامه درسی و شناخت مسایل و مشکلات روز حوزه، تسلط نسبی به زبان انگلیسی و متوانایی استفاده از متون خارجی یک ضرورت انکارناپذیر است .؛ بر همین اساس  این درس ارایه شده است.

	هدف کلی:

1-	آشنایی دانشجویان با مفاهیم و اصطلاحات کلیدی حوزه برنامه درسی؛
2-	 آشنایی دانشجویان با ترجمه درست  متون تخصصی حوزه برنامه درسی و 
3-	 آشنایی دانشجویان با مباحث اساسی حوزه برنامه درسی


	اهداف یادگیری:

1- آشنایی دانشجویان با مطالب و واژگان مرتبط با تعریف، اجزا و الگوهای طراحی برنامه درسی
2- آشنایی دانشجویان با مطالب و واژگان مرتبط با خاستگاه برنامه درسی
3- آشنایی دانشجویان با مطالب و واژگان مرتبط با انواع برنامه درسی و سطوح تصمیم گیری
4- آشنایی دانشجویان با مطالب و واژگان مرتبط با اهمیت و الگوهای تلفیق برنامه درسی
5- آشنایی دانشجویان با مطالب و واژگان مرتبط با اجزا و الگوهای تهیه و تدوین برنامه درسی



	رفتار ورودی: 
-تسلط نسبی به واژگان عام حوزه علوم تربیتی
- توانمندی کلی در زبان عمومی

	مواد و امکانات آموزشی:
کلاس درس، تخته، ماژیک، جزوه درسی، ویدیو پروژکتور و اینترنت






	روش تدریس:
تهیه جزوه مرتبط با اهداف درس و در اختیاز گذاشتن ان برای همه دانشجویان.در مرحله بعد هر جلسه سه صفحه برای کار و ترجمه مشخص می گردد. در ادامه همه دانشجویان متون را خوانده و ترجمه کرده و مسلط در کلاس درس حاضر می شوند. این دانشجویان در گروه واتس اپی با استاد درس در ارتباطند و می توانند هر موقع در ترجمه متون اشکالی اساسی داشتند را مطرح کنند. در ساعت کلاس استاد از هر دانشجو می خواهد دو یا سه پاراگراف را ترجمه مفهومی کند و اشکالات ترجمه ای چه مربوط به زبان عمومی و یا مفهوم تخصصی واژه باشد توضیح داده می شود. 5 نمره از 20 نمره مربوط به درس به فعالیت کلاسی انها بستگی دارد. مدرس نیز بعد از ترجمه هر بند توسط دانشجو ضمن هدایت و تسهیل جریان ترجمه و رفع اشکال در نهایت ضمن بیان مفوم دقیق واژه ها متن را به صورت روان ترجمه می کند. در مواردی که ترجمه دانشجو خوبه و نیاز به توضیح نیست مدرس دخالت نمی کند.




	وظایف دانشجو:

1- مطالعه چندباره قبل از حضور در کلاس به منظور روان خوانی و تلفظ صحیح واژه ها
2- جمه تک تک واژه ها و درک مفهوم جملات و بند بطور کلی
3- ارایه ترجمه در کلاس به عنوان فعالیت کلاسی
4- شرکت در ازمون میان ترم و پایان ترم
5- مشارکت در بحث های کلاسی مرتبط با ترجمه
6- اانجام فعالیت های جانبی مرتبط مثل یادگیری 200 واژه تخصصی برنامه درسی که در جزوه ای دیگر ارایه شده است.





	شیوه آزمون و ارزیابی:

1- 	انجام تکالیف درسی هفتگی 
2- 	فعالیت کلاسی و مشارکت فعالانه
3- 	جستجوهای اینترنتی مرتبط با مباحث ترجمه
4-	ازمون میان ترم و پایان ترم
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	هفتة یکم
(23/6/98 تا 29/6/98)



Introduction to curriculum 
 the challenges of curriculum definitions
Background Issues for defining the field



























	هفتة دوم
(30/6/98 تا 5/7/98)




Backgroun issues for defining the field
Fundamental questions





























	هفتة سوم
(6/7/98 تا 12/7/98)


Curriculum domains
































	هفتة چهارم
(13/7/98 تا 19/7/98)

Curriculum development
































	هفتة پنجم
(20/76/98 تا 26/7/98)



Curriculum design
The birth of the field of curriculum

































	هفتة ششم
(27/7/98 تا 3/8/98)




The Progressive influence
































	هفتة هفتم
(4/8/98 تا 10/6/98)
The development period
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	هفتة هشتم
(11/8/98 تا 17/8/98)

Classifying objectives


































	هفتة نهم
(18/8/98 تا 24/8/98)


Basic principles


































	هفتة دهم
(25/8/98 تا 1/9/98)

School reforms


































	هفتة یازدهم
(2/9/98 تا 8/9/98)



Overview of curriculum theorists































	هفتة دوازدهم
(9/9/98 تا 15/9/98)

Reconseptualizing  curriculum theory

































	هفتة سیزدهم
(16/9/98 تا 22/9/98)


Curriculum design: Learning outcomes

































	هفتة چهاردهم
(23/9/98 تا 29/9/98)



Connecting conceptions
































	هفتة پانزدهم
(30/9/98 تا 6/10/98)

Source of curriculum design



































	هفتة شانزدهم
(7/10/98 تا 13/10/98)


Source of curriculum design


































